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Appendix 1

1 April 1203. Grant of King John to the monks of the church of St.
Mary of Drogheda.'

“Johannes Dei gratia Rex Anglie. Dominus Hibernie, Dux Normannie,
Aquitanie, Comes Andegavie, Archiepiscopis, Episcopis, Abbatibus, Comitibus,
Baronibus, Iusticiariis, Constabulariis et omnibus ministris, ballivis et fidelibus suis
francis et Anglis et Hiberniensibus de tota Hibernia. Salutem. Sciatis nos divini amoris
intuitu et pro salute anime nostre concessisse et dedisse et presenti carta nostra
confirmavisse Deo et ecclesie Beate Sancte Marie de Drochedath et monachis ibidem
Deo servientibus, grangias et terras subscriptas que sunt de foedo nostro, scilicet
Lisnamanach. Et in terra quam Occauel tenuit de nobis, grangiam salinarum, et terram
de Leacht gerran et terram de Dun Wabair, et terram de Eglas de Mocabdeo et de
mullach ois, quas ipsi habuerunt ante adventum francorum in Hiberniam. Grangiam
vero de bali meic edugain scilicet quatuor carrucatas terre cum pertinentiis suis in
pasturis et wastinis, et terram de Ibar tigi libam, et terram de ynceann cum omnibus
pertinentiis suis, que eis post adventum Domini Regis patris nostri et ante adventum
nostrum in Hibernia collata fuerunt eis dedimus et concessimus et presenti carta nostra
confirmavimus. Has autem terras et grangias suprascriptas cum omnibus pertinentiis
suis contulimus et concessimus eisdem monachis ex dono nostro proprio, quia de
dominico nostro fuerunt, in liberam et puram et perpetuam elemosinam, anno ab
incarnatione Domini MCLXXXVIII, tenendas bene et in pace. Grangiam scilicet de bali
meic edugain , et terram de Ibar tigi libam, et de ynceann, sicut eas melius, plenius et
liberius et integrius habuerunt et tenerunt ante adventum vel post adventum nostrum in
Hiberniam. Grangiam vero salinarum et alias terras suprascriptas, sicut eas melius,
liberius, plenius et integrius habuerunt ante adventum francorum usque ad adventum
Domini Regi patris nostris vel nostrum in Hibernia. Quare volumus et firmiter
precipimus, quod predicti monachi predictas grangias et terras habeant et teneant et
possideant bene et in pace, libere et quiete, integer et plenarie, honorifice et pacifice,

cum omnibus pertinenciis suis, in bosco et plano, in pratis et pastures, in aquis et

! Fr. Colmcille, ‘Seven documents from the old abbey of Mellifont’, CLAHJ, XIII, 1 (1953), pp
36-7.
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molendinis, in stagnis et vivariis, in rivariis et piscariis, in moris et mariscis, et omnibus
aliis locis et rebus ad ipsas terras et grangias pertinentibus, cum omnis libertatibus et
liberis consuetudinis suis. Concessimus siquidem eis pischariam suam liberam et
quietam in aqua de Buin, quam longe terre eorum extenduntur ex utraque parte ipsius
aque de Buin. Et prohibemus ne quis in aqua illa proprietatem habeat vel communam
pischationis nisi per eos intra terras illorum quam longe terre eorum extenduntur ex
utraque parte ipsius aque de Buin, sicut carta nostra quam eis inde fecimus dum
essemus Comes de Moretone, rationabiliter testatur. Testibus, G. filio Petri Comite
Essex et Iusticiario Anglie, B. Comite Albermarle, W. Comite sarum, Willelmo de
Braose, Hugone de Gurnace, Roberto de Harecorte, Willelmo Briwerre. Datum per
manum S. prepositi Beverlaci et Arcidiaconi Wellensis, apud Rothomagnum, primo die

Aprilis, anno regni nostri quarto™.

Translation.”
For the love of God and the salvation of his own soul John, King of England, Lord of
Ireland, Duke of Normandy and Aquitaine and Count of Andegavia, to the Archbishops,
bishops abbots, earls, barons, Justiciars, constables, and to all his ministers , bailiffs and
lieges, French and English and Irish of all Ireland, greetings. Knowing that, for the love
of God and the salvation of our soul we have granted and given and by our present
charterhave confirmed to God and the church of St. Mary of Drogheda and to the
monks who serve God there the following granges and lands which are of our fee,
namely: Lisnamanach, and in the land which Occaule (O’Carroll?) held from the King,
a salt grange and the land of Leacht Gerran, the land of Dun Wabair, and the land of
Eglas Mocabdeo and of Mullach ois, which the monks had before the arrival of the
French in Ireland. The grange of Bali meic Edugain, namely four carucates of land,
pasture and waste with its appurtenances and the land of Ibar tigi libam and the land of
Ynceann, with all their appurtenances which they had before the arrival of King Henry
Il in Ireland and before our own arrival. All these we have given and granted and by this
present charter confirm. We have given and granted the aforesaid lands and granges to
the same monks of our own proper gift, as they were of our demesne, in free, pure and

perpetual alms[frankalmoign] in the year of Lord 1188, to be held by the monks well

2 This charter is translated in Colmcille, ‘Old Abbey of Mellifont’, pp 37-8.
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and in peace, viz., the grange of Bali meic Edugian and the land of Ibar tigi libam and of
Ynceann as well as fully and as completely as they had and held them before or after
our arrival in Ireland. And the salt grange and the other lands aforesaid as well as freely
and fully and as entirely as they had them before the arrival of the French and up to the
arrival of our father the king ourselves in Ireland. Wherefoere we will and firmly
command that the said monks have and hold and possess the said lands freely and
quietly, honourably and peacefully, with all their appurtenances, in wood and in plain,
in meadows and pastures, in waters and mills, in ponds and warrens, in streams and
fisheries, in moors and marshes, with all liberties and free customs there belonging. We
have granted to them also their free and quite fishery in the river Boyne so far as they
lands extend on each side of the river, and we prohibit any private or common right of
fishing on that river within the limits of their lands, except by the monks themselves, as
our charter given to them when we were Earl of Morton testifies. Witnesses: G(odfrey)
Fitz Peter, Earl of Essex, Justiciar of England, B(aldwin) Earl of Albemarle, William
Earl of Salisbury, William de Braose, Hugh de Gurney, Robert de Harecort, William
Briverre. Given under the hand of S(imon) Provost of Beverley and Archidiacon of

Wells, at Rouen, the first day of April in the fourth year of our reign (1203).



Appendix 2

11 August 1237. Charter of Henry III confirming the monks of the
church of St. Mary of Drogheda with their lands.’

“Johannes Dei gratia Rex Anglie. Dominus Hibernie, Dux Normannie,
Aquitanie, Comes Andegavie, Archiepiscopis, Episcopis, Abbatibus, Comitibus,
Baronibus, Iusticiariis, Constabulariis et omnibus ministris, ballivis et fidelibus suis
francis et Anglis et Hiberniensibus de tota Hibernia. Salutem. Sciatis nos divini amoris
intuitu et pro salute anime nostre concessisse et dedisse et presenti carta nostra
confirmavisse Deo et ecclesie Beate Sancte Marie de Drogheda et monachis ibidem Deo
servientibus, grangias et terras subscriptas que sunt de foedo nostro, scilicet
Lisnamanach. Et in terra quam Octanel tenuit de nobis, grangiam salinarum, et terram

de Leacht Gerran et terram de Dunwabair, et terram de Eglas Mocabdeo et de

Mullachois, quas ipsi habuerunt ante adventum Francorum in Hiberniam. Grangiam

vero de Balimeit Edugan scilicet quatuor carrucatas terre cum pertinentiis suis in

pasturis et wastinis, et terram de Ibar Tygi Libain, et terram de Incean cum omnibus

pertinentiis suis, que eis post adventum Domini Regis patris nostri et ante adventum
nostrum in Hibernia collata fuerunt eis dedimus et concessimus et presenti carta nostra
confirmavimus. Has autem terras et grangias suprascriptas cum omnibus pertinentiis
suis contulimus et concessimus eisdem monachis ex dono nostro proprio, quia de
dominico nostro fuerunt, in liberam et puram et perpetuam elemosinam, anno ab
incarnatione Domini MCLXXXVIII, tenendas bene et in pace. Grangiam scilicet de
Balimeit Edugain, et terram de Ibar Tygi Libain, et de Incean, sicut eas melius, plenius
et liberius et integrius habuerunt et tenerunt ante adventum vel post adventum nostrum
in Hiberniam. Grangiam vero salinarum et alias terras suprascriptas, sicut eas melius,
liberius, plenius et integrius habuerunt ante adventum Francorum usque ad adventum
Domini Regi patris nostris vel nostrum in Hiberniam. Quare volumus et firmiter
precipimus, quod predicti monachi predictas grangias et terras habeant et teneant et
possideant bene et in pace, libere et quiete, integre et plenarie, honorifice et pacifice,
cum omnibus pertinenciis suis, in bosco et plano, in pratis et pasturis, in aquis et

molendinis, in stagnis et vivariis, in rivariis et piscariis, in moris et mariscis, et omnibus

3 Comcille, ‘Old Abbey of Mellifont’, pp 46-7.
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aliis locis et rebus ad ipsas terras et grangias pertinentibus, cum omnis libertatibus et
liberis consuetudinis suis. Concessimus siquidem eis pischariam suam liberam et
quietam in aqua de Buin, quam longe terre eorum extenduntur ex utraque parte ipsius
aque de Buin. Et prohibemus nequis in aqua illa proprietatem habeat vel communam
pischationis nisi per eos intra terras illorum quam longe terre eorum extenduntur ex
utraque parte ipsius aque de Buin, sicut carta nostra quam eis inde fecimus dum
essemus comes Moretonie, rationabiliter testatur. Testibus, G. filio Petri Comite Essexie
et Iusticiario Anglie, B. Comite Albermarle, W. Comite Saresberie, Willelmo de
Braosa, Hugone de Gurnay, Roberto de Harecurt, Willelmo Bruer. Data per manum S.
prepositi Beverlaci et Arcidiaconi Wellensis, apud Rothomagnum, primo die Aprilis,

anno regni nostri quarto”.

Translation.*

* The content of this charter is the exact same of the one granted in 1203. For the translation,
refer to the 1203 charter. The only dissimilarity between the two deeds is the spelling of the name of
place names and proper names of persons, which in the 1237 charter are a little closer to the English
idiom than in the previous charter; for this reason we have underlined them in this text.
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Appendix 3

5 July 1194. Charter of Walter de Lacy, lord of Meath, to Drogheda

on the Meath side.’

“Walterus de Lacy dominus Midie omnibus hominibus et amicis suis Francis
et Anglicis et Hiberniensibus presentibus et futuris salutem. Sciatis me dedisse et
concessisse et hac presenti carta mea confirmasse omnibus burgensibus meis de
Drokedale ex illa parte pontis manentibus que proxima est castello scilicet versus
australem partem ville burgagia sua eis attributa sicut ea illis attributa erant legali
consideracione et iuramento legalium militum nostrorum et burgensium, ita scilicet
quod unumquodque burgagium eis attributum quinquaginta pedes habeat de fronte et
tres acra in campo. Concessi eciam eis aquam de Boing deliberandam a mari usque ad
pontem de Atrum ab omni obstaculo et impedimento goidi et stagni et piscature ut cum
batellis et mercaturis suis ire valeant et redire; et preterea liberam legem Britolli sicut in
aliquo loco liberius tenta fuerit et melius et plenarius in terra domini regis Angliae.
Istam predictam villam et predicta burgagia et tres [acras] predicte et liberam legem
Britolli prememoratam dedi et concessi et presenti carta mea confirmavi prefatis
burgensibus meis et heredibus suis post illos, habenda et tenenda hereditarie in libero
burgagio de me et heredibus meis, reddendo annuatim de unoquoque burgagio
duodecim denarios scilicet sex denarios ad clausum Pasche et sex denarios ad festum
beati Michaelis pro omni servicio.

Quare volo et firmiter precipio quod prememorati burgenses et heredes
eorum habeant et teneant hereditarie villam predictam et predicta burgagia et unicuique
burgagio tres acras predictas et liberam legem Britolli prememoratam et aqua de Boing
deliberatam a mari usque ad pontem de Atrum sicut predictum est per prenominatos
duodecim denarios annuatim reddendos bene et in pace libere et quiete pacifice et
honorifice plenarie et integre in bosco et plano in pratis and pascuis in viis et semitis
cum omnibus libertatibus et liberis consuetudinibus ad liberam legem Britolli
pertinentibus, hiis testibus: Ricardo de Tuit, Willelmo Parvo, Roberto Flandrensi,

Roberto de Laci, Ricardo de Esketon, Ricardo de Feipo, Alexandro Rodipac, Adam

3 Na Buirgéisi, I, pp 172-73. From an Inspeximus of Edward III dated on 23 May 1340; see CPR,
1338-1340, p. 525.
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Dullard, Roberto de Criketot, Alexandro de Kenel, Bernardo de Rathkenny, Roberto
clerico et Reginaldo clerico qui cartam exposuerunt anno regni regis Angliae Ricardi

quinto, die Martis proxima post festum apostolorum Petri et Pauli”.

Translation

Walter de Lacy, lord of Meath to all his men and friends, French, English and
Irish, present and future, greetings. Know that I have given and conceded and by this
my charter confirmed to all my burgesses of Drogheda dwelling on that side of the
bridge which is near the castle, that is on the south side of the vill, that they shall have
their burgages assigned to them, in the same manner they were assigned to them by the
lawful consideration and oath of our lawful knights and burgesses, namely that each
burgage assigned to them should have fifty feet of front[age] and three acres in the
[town]field. I have granted to them also that the waters of the Boyne from the sea to the
bridge of Trim should be free from all obstructions and hindrance from weirs and pools
and fisheries, so that they can go and return with their boats and merchandise. And
furthermore the free law of Breteuil as it is more freely and well and fully held in any
place in the land of the lord King of England.

I have granted and conceded and with this my charter I have confirmed that
aforesaid vill and burgages and three acres aforesaid and the previously mentioned free
law of Breteuil to my aforesaid burgesses and their heirs after them, to have and hold
hereditarily from me and my heirs in free burgage, for an annual rent of twelve pence
for every burgage, namely 6 pence at Easter and 6 at the feast of S. Michael in lieu of all
services. Therefore I will and firmly command that the aforementioned burgesses and
their heirs shall have and hold by inheritance from me and my heirs the said vill, the
said burgages with each burgage the said three acres and the aforementioned free law of
Breteuil and the waters of the Boyne freed from the sea up to bridge of Trim as
aforesaid for the aforementioned annual rent of twelve pence well and in peace, freely
and quietly, peacefully and honourably, fully and wholly, in wood and plain, in
meadows and pastures, in roads and paths with all of privileges and franchises
pertaining to the free law of Breteuil.

Witnesses, Richard de Tuit, William Petit, Robert Fleming, Robert de Lacy,
Richard de Esketon, Richard de Feipo, Alexander Rodipac?, Adam Dullard, Robert de

10



Criketot, Alexander de Kenel, Bernard de Rathkenny, Robert the Clerk et Reginald
the Clerk who [both] drew up the charter in the fifth year of the reign of Richard, on
the Tuesday next after the feast of the Apostles Peter and Paul.

11



Appendix 4

28 July 1213. Charter of King John to Drogheda.’
“J[ohannes] Dei gratia etc. Sciatis nos dedisse et concessisse et hac carta nostra

confirmasse dilectis et fidelibus burgensibus nostris de ponte de Drogheda et heredibus
eorum in perpetuum quod habeant et teneant legem de Bretoll cum omnibus libertatibus
et consuetudinibus ad tandem legem pertinentibus.
Quare volumus et firmiter precipimus quod predicti burgenses nostril

habeant et teneant predictas libertates et consuetudines et illis utantur tam in Anglia
quam in Hibernia adeo bene etc. sicut alii in tota terra nostra eas melius et liberius
tenent et habent. Testibus domino H[enrico] Dublinensi archiepiscopo, domino P[ietro]
Wintoniensi episcopo, W[illemo] comite de Ferrariis et aliis. Datum per manum

R[icardi] de Mariscis apud Dorecestriam XXVIII die Iulii anno XV™.

Translation.”
John, by the grace of God, etc. Know that we have given and granted
and by this charter confirmed in perpetuity to our beloved and faithful burgesses of the
bridge of Drogheda and to their heirs that they shall have and hold the law of Breteuil
with all of the privileges and free customs pertaining to such law.

Therefore we wish and firmly order that our said burgesses should have and
hold the said liberties and customs and should enjoy them as well in England as in
Ireland etc. in the same manner as others best and most freely have and hold them in all
our land. Witnesses, lord Henry archbishop of Dublin, lord Peter bishop of Winchester,
William count of Ferrard and others. Given by the hand of Richard de Marisco near

Dorchester on 28 July in the fifteenth year [of the king’s reign].

S Na Buirgéisi, 1, pp 184-185.
" This charter is partially translated in CDI, 1171-1252, 473, p. 76.
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Appendix 5

The Laws of Breteuil: Mary Bateson’s suggested reconstruction.®
“Haec sunt consuetidines Ville de Britolio:
[V.i. signifies the charter in which Henry II granted to Pontorson the customs
granted to Verneuil by Henry I, which are there recited in forty-eight paragraphs; V. ii.
signifies Henry II’s charter to Pontorson, reciting the customs to Verneuil in eleven
paragraphs; Rh. signifies Ruddhan; Bid. signifies Bidefort; P. Preston; Her. Hereford;
Havef. Haverfordwest; and the numbers of paragraphs refer to those given above]

L Reddat quisque pro platea sua vel domo per annum duodecim nummos; et
hoc solum reddendo, vendat et emat omnia libere in castello; faciat in sua platea si
vuluerit plures domos, nec ideo redditus crescet (V.i. 27)

V.ii.1 runs: Quilibet burgensis de Vernolio dat de sua burgencia tantummodo
duodecim turonenses ad festum S. Remigii. Si autem habeat plures domos vel plateas,
dat pro qualibet duodecim denarios turonenses.

2. Clause giving the size of the original burgage.

Cuique burgensi dantur... iii acre terre et unus ortus (V. i. 43, P. 16, and many other
cases).

3. Si ex una platea divisa, plures fiant burgenses, quisque ad annum
duodecim nummos debet; si illa etiam ad unumquemque redeat, illa iterum ad duodecim
nummos (V. 1. 28)

But in V. ii. 1: Et si aliquis burgensis vendit aliqguam partem burgencie sue et idem
remanet burgensis de una parte, ille qui illam partem burgencie emit, non dat censum,
nisi pro illa parte (Bid. 1, 5. Cardiff on dividing the burgage).

4. Si aliquis burgensis voluerit fieri, veniat in curiam et reddet pretori xii d.
et capiet burgagium suum de pretore, postea dabit famulo pretoris I d. et ipse testificet
eum burgensem in curia fieri (P. 5; V.1i.34; Her. 4.; Haverf. ii. 7).

5. Quod nullus eorum pro aliquot, nisi pro ipso rege, extra castellum suum
placitaret (V. i. 2, cf. ii. 4, which, as printed in the Ordonnances is incomprehensible;

Her. 8; Haverf. ii. 7).

$ M. Bateson, ‘The Laws of Breteuil’, EHR XV (1900), pp 754-7.
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6. Burgenses nunquam in expeditione vel exercitu coacti nisi cum
ipso domino rege, nisi eodem die possint reverti (P. 43; cf. V. 1. 1: Fecit illos burgenses
Rex Henricus immunes tocius equitacionis si ipse in eodem negocio esset et in eodem
exercitu. Haverf. ii. 11, iv. 5; Carmarthen; Laugharne).

7. Si pretor aliquem velit ducere vi, numquam burgensem ducet in

carcerem, si invenerit plegios. Si autem plegios invenire nequiverit, in carcerem
mittatur liberum et carceret exiet et exierit precio suo (V. 1. 9 Cf. ii. 5 but the meaning
is abscure; P. 44; Haverf. i. 3, ii. 7, iv. 6. Laugharne).

8. A clause making a year and a day the period of limitation (p. 7; Haverf. ii.
2);

9. A clause on the freedom of men who remain a year and a day undisturbed
in the town (P. 3; Haverf. ii. 1).

10. A clause on the rebuilding of a destroyed burgage (p. 6; Haverf. 7;
Haverf. iii. 1).

11. A clause making a small charge for /ods et ventes on alienation (p. 30, 2).

12. A clause allowing alienation of the burgage (Cf. V. 1. 38, which supposes
that the burgess will continue to live in the town: Si aliquis domum habeat ibi, domum
suam si voluerit, relinquet,; ubicunque voluerit in castello manebit in domo alterius et
reddat solum redditum sue domus. Bid. 5; Rh. 5; Haverf. ii. 4).

13. A clause allowing the retrait lignager (P. 30, 1).

14.  Si autem conqueratur aliquis apud Britolium [Vernolium] de percucione
vel verberacione sine sanguinis effusione, si testes habeat se solo purgat, vel dat xii d.
lusticie pro emendatione (V. ii. 2; P. 40).

£S. Si autem conqueratur aliquis de percucione cum sanguine, de cute rupta
vel vulnere facto, iusticie dammonerit [denunciaverit?], se tercia manu purgare tenetur.
Et si hoc facere noluerit prepositure pro emendacione iii solidos turonenses. Et
vadiabit ius illi qui conquestus per sua arma, scilicet per arcum et sagittas suas, per
ensem suam, si habufer]it. Si autem ille de quo question fit, ensem non habet, se solo
iurabit quod ensem non habebat. Si autem, plaga facta, ad sanandum aliquid
constaverit, actor vulneris reddet expensas vulneris sanandi usque ad x s. turonenses ad

probacionem eius cui vulnus illatus fuerit (V. ii. 2; cf. P. 21).
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16.  Si accusat burgensis erga quamlibet et negabit debitum, per suam
solam manum, preter erga prelatum, per terciam manum (V. 1. 44; cf. P. 22, 2).

I Et quod in nulla querela, nec in in aliquot forisfactio est burgensis de
Britolio in alia misericordia nisi in misericordia domini xii d., nisi vocatus fuerit ad
duellum et duellum sit ei vadiatum, et iudicatum erit, in misericordia Ix [?] s. (P. 22, 3;
Vo165, 18)

18. Si burgensis prepositum vel prepositus burgensem in curiam
percutiat qui convictus fuerit in misericordia erit de pugno (P. 37; Her. 6; cf. V. 1. 20: si
aliquis in placito coram prelate alium invaserit ex mesleya, Ix libras vel pugnum
amittere debet).

19. Si fiat clamor de burgense pro debito quod ipse agnoscat, si nequeat
illud solvere, cum domus eius tradatur pro debito, ipse non exiet domum suam usque ad
annum et diem elapsum (v. 1. 14).

20. There may have been a clause ordering the demolition of the house for
arrears of rent or unpaid debt.

2]. Burgensis a preposito nullum clamorem in die fori recipient nisi clamor
fiet ad extraneo (P. 34; V. i. 7: Nec pro Episcopo [Avranches] erga castellum suum
placitabunt, donec unus eorum gravetur. Nec in die institutionis pro Pretore nisi contra
extraneum, nec etiam ibunt coram Pretore nisi pro extraneo).

22. Burgensis non veniet ad pretorem post occasum solis pro aliquot
clamore si noluerit nisi clamor fiat ad extraneo (P. 14; V. i. 26: Si Pretor aliquem
mandaverit dum ipse est in balneo, non ierit coram ipso, donec cum ipse voluerit exire;
vel sip rope sedeat ad manducandum, non pro Pretore surget donec post prandium, vel
si diminutus fuerit, coram Pretore non ierit donec diminucionem impleverit).

27 A clause on the administration of the movables of a dead burgess (cf. P.
32, 47; Haverf. 1. 2, ii. 8).

24. A clause on free marriage (P. 23).

25. A clause limiting the period and perhaps the amount of the lord’s credit.

26. A detailed clause on the leave to take wood for building purposes and
for fuel from the forest of Breteuil.

27, Et eos fecit immunes per totam terram suam de omnibus

consuetudinibus (V. 1. 4; Bid., 9; Haverf. iv. 1 etc).
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28. A multure clause, probably claiming the usual French fraction, a
sixteenth, for

theilovd(V. 132,41 95 of- P. 25; Haverf. 1ii.2).

29.  Quisquis sit burgensis potest facere furnum apud Britolium si voluerit
V.11, 10,1 33; P. 24).

30. A clause permitting the burgesses to take a small toll from each cartload,
pack-horse load, or man’s pack-load, for horses, cattle, sheep or pig sold in the market

by strangers”.
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Appendix 6

20 September 1229. Charter of Henry III to Drogheda in Uriel’

“Henricus, Dei gratia, rex Angliae, dominus Hibernie, dux Normannie et
Aquitanie, comes Andegavie, archiepiscopis, episcopis, abbatibus, prioribus, comitibus,
baronibus, justiciariis, vice-comitibus, prepositis ministris et omnibus ballivis et
fidelibus suis presentem cartam inspecturis salutem.

Sciatis nos concessisse et hac carta nostra confirmasse burgensibus
nostris de Drogheda quod villa nostra de Drogheda versus Uriel liber burgus sit
imperpetuum,;

et quod burgenses ejusdem burgi habeant gildam mercatoriam, cum
hansa et aliis libertatibus et liberis consuetudinibus ad gildam illam pertinentibus; et
quod nullus qui non sit de gilda illa mercandisam aliquam in predicto burgo faciat nisi
de voluntate eorundem burgensium.

Concessimus insuper eisdem burgensibus et eorum heredibus quod
habeant soc sac thol et theam et infangenthef; et quod quieti sint de thelonio lestagio
passagio pontagio et stallagio per omnes portus maris et per omnia dominica nostra que
fuerunt in manu nostra tempore confeccionis huius carte.

Concessimus eciam eis quod nullus eorum placitet extra hundredum
burgi de Drogheda de ullo placito preter placita de exterioribus tenuris;

et quod quieti sint de murdro infra metas ville sue;

et quod nullus eorum faciat duellum de aliquo appello;

et quod de placitis ad coronam nostram pertinentibus se possint disarcionare
secundum consuetudinem civitatis nostre Dublinie;

et quod nemo capiat hospicium in predicto burgo per vim vel per liberazione
marescialli;

et quod terras et tenuras suas et vadimonia sua et debita sua omnia iuste habeant
quicumque ea debeant, et de terris et tenuris suis que infra metas suas sunt rectum eis
teneatur secundum consuetudinem burgi de Drogheda;

et quod de omnibus debitis suis que apud Drogheda accomodata fuerint et de

vadimoniis idem vadiatis placita apud Drogheda teneantur;

° Ch. priv. et imm., pp 20-21; Na Buirgéisi, 1, pp 185-188.
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et quod possint distringere debitores suos per namia sua in Drogheda;

et quod habeant liberum introitum et exitum in portu de Drogheda cum
omnibus mercandisis suis.

Concessimus eciam eis quod hundredum teneatur apud Drogheda semel
infra quindecim dies;

et quod nullus burgensis de Drogheda de misericordia pecunie iudicetur
in eodem hundredo nisi secundum antiquam consuetudinem suam, videlicet pro
misericordia XII denariorum.

Concessimus eciam eis quod faciant prepositos de se per annum
quoscumque voluerint, qui sint idonei nobis et eis.

Volumus in super quod in predicto burgo per comune consilium
eorundem burgensium eligantur duo de legalioribus et discrecioribus hominibus
de predicto burgo coram iusticiariis nostris quando venient in villa de Drogheda
ad assisas capiendas ad custodiendum placita corone nostre et ad videndum quod
prepositi eiusdem burgi iuste et legittime tractent tam pauperes quam divites
eiusdem burgi.

Concessimus eciam eis quod nullus aliquid ab eis per creanciam vel per
vim capiat nisi de voluntate eorundem burgensium,;
et quod habeant piscariam suam in aqua de Drogheda sicut eam umquam melius
habuerunt vel habere consueverunt temporibus predecessorum nostrorum
regnum Angliae.

Concessimus eciam eis quod nullus extraneus mercator pannos in
predicto burgo ad decisionem vendat vel vina ad brocham nisi in grosso;
et quod possint se emendare in edificiis faciendis quantum poterunt undem super
ripam usque ad filum aque et alibi infra metas sua set in omnibus aliis que ad
commodum nostrum et heredum nostrorum et predicti burgi vertentur.

Concessimus eciam eis omnes libertates suas et omnes liberas
consuetudines suas quas habuerunt vel habere consueverunt temporibus
predecessorum nostrorum regnum Anglie quando bone fuerunt.

Concessimus eciam eisdem burgensibus et eorum heredibus quod
habeant et teneant predictum burgum cum pertinenciis suis et aquam de

Drogheda ad foedi firmam de nobis et heredibus nostris per LX marcas nobis
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heredibus nostris singulis annis ad scaccarium nostrum Dublinie per manus suas

reddendas videlicet XXX marcas ad festum sancti Michaelis et XXX marcas ad Pascha.
Concessimus eciam eis quod nullus extraneus victualia a portu suo de

Drogheda abducat nisi de voluntate et licentia predictorum burgensium vel heredum

suorum.

Quare volumus et firmiter precipimus quod predicta villa de Drogheda liber
burgus sit et quod predictis burgenses habeant predictam gildam cum hansa et aliis
libertatibus et liberis consuetudines et quietancias sicut predictum est et quod habeant et
teneant predictum burgum cum pertinenciis suis et aquam de Drogheda ad foedi firmam
de nobis et heredibus nostris bene et in pace libere quiete et integre per predictas LX
marcas annuas nobis et heredibus nostris reddendas ad terminus predictos ut predictum
est, testibus: H[uberto] de Burgo comite Kancie iusticiario Anglie, S[tephano] de
Segrave, Ricardo de Gray, Hugone de Vivonia, J[ohanne] filio Philippi, Galfrido
Dispenser, Ricardo filio Hugonis, Galfrido de Cauz et aliis. Datum per manum
venerabilis patris R[adulfi] Cistercensis episcopi cancellarii nostri apud Londoniam XX

die Septembris anno regni nostri XIII”.

Translation."

Henry III, by the grace of God, king of England, lord of Ireland, duke of
Normandy and Aquitaine, count of Anjou, to archbishops, bishops, abbots, priors,
counts, barons, justiciaries, sheriffs, reeves, ministers and to all his bailiffs and faithful
subjects, who will view this present charter, greetings.

Know that we have granted and by this our charter confirmed to our burgesses
of Drogheda that our vill of Drogheda towards Uriel shall forever be a free burgh;

and that the burgesses of same vill shall have a merchants’ guild with a hanse

and the other liberties and free customs belonging to that guild;

and that no person who is not a member of that guild shall conduct any trade
there unless by the same burgesses’ will;

we also grant to the same burgesses and their heirs that they should have soc sac

thol and theam and infangenthef,

' This charter is partially translated in Hist. and mun. docs., pp 93-96; CDI, 1171-1252, 1733,
pp 258-9.
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and that they should be free of toll, lestage, passage, pontage and stallage
through all seaports and through all our domains which were in our possession at the
time this charter was drawn up.

We have also granted that none of them should plead outside the hundred of
the burgh of Drogheda, concerning any plea save pleas touching external tenures;

and that they should be exempt from fine for murdrum within the boundaries
of the vill;

and that none of them should wage battle touching any appeal;

and that in pleas of the crown they may deraign according to the custom of the
city of Dublin;

and that no one shall take lodging in the said borough by force or livery of a
marshal;

and that they shall justly have their lands, tenures, mortgages and all their
debts, whoever it be that owes them

and that right shall be done to them according to the custom of the borough of
Drogheda regarding their lands and tenures within the boundaries of the borough;

and that pleas touching debts contracted and mortgages made in Drogheda,
should be held at Drogheda;

and that they might distrain their debtors by their sureties in Drogheda;

and that they should have free entry and exit in the port of Drogheda with all
their merchandises.

We have also granted them that the Hundred Court should be held at Drogheda
every 15 days;

And that no burgess should be ajudged in said court for an amercement in
money unless according to their ancient usage, that is to say for an amercement of 12
pence.

We have also granted them that they should yearly appoint provosts from
among themselves any persons they want, who should be suitable to us and to them.

We also will that in the said borough by the common council of the same
burghers should be elected two of the more lawful and discreet men of the said

borough before our justiciary when he should come to the vill of Drogheda to take
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assizes and to hold pleas of the crown and to see that the provosts of the borough justly
and lawfully treat the poor as well as the rich of the same borough.

We have also granted them that nothing shall be taken from them on credit or by
force unless by the will of the same burgesses;

and that they shall have their fishery in the water of Drogheda as well as they
ever had it or were accustomed to have it in the time of our predecessors the kings of
England.

We have also granted to them that no external merchant shall sell cloth in the
borough in cut portions, nor wine by retail but only wholesale;

and that they may be able to make improvements by constructing buildings as
much as they can along the banks as far as the waterline and elsewhere within their
boundaries and in all other matters tending to the benefit of ourselves and our heirs, and
of the aforesaid borough.

We have also granted to them all liberties and free customs which they had or
used to have in the time of our predecessors the kings of England, when they were good
customs.

We have also granted to the same burgesses and their heirs that they should have
and hold the said borough with its appurtenances and the waters of Drogheda in fee
farm of us and our heirs for 60 marks each year to be rendered by them to us and our
heirs at the Exchequer, Dublin, namely thirty marks at the feast of St. Michael and thirty
marks at Easter.

And we have also granted to them that no outsider shall export victuals from
their port of Drogheda, except by the will and licence of the said burgesses or their
heirs.

Wherefore we will and firmly command that said vill of Drogheda shall be a free
borough, and that said burgesses should have the said guild with a hanse and the other
liberties and free customs and exemptions as aforesaid and that they should have and
hold the said borough with its appurtenances and the waters of Drogheda at fee-farm of
us and our heirs, well and in peace freely, quietly and fully, for the said 60 marks each
year to be rendered to us and our heirs at the aforesaid terms, as aforesaid. Witnesses,
Hubert de Burgh, Earl of Kent, justiciary of England, Stephen de Segrave, Richard le
Grey, Hugh de Vivon, John FitzPhilip, Geoffrey Dispenser, Richard FitzHugh, Godfrey
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de Cauz. Written in London 20 September in the 13™ year of our reign by Ralph bishop
of Chichester, chancellor of the King.

Appendix 7

16 June 1247. Charter of Henry III to Drogheda in Meath."’

“Henricus Dei gratia, rex Angliae, dominus Hibernie, dux Normannie,
Aquitanie et comes Andegavie, archiepiscopis, episcopis, abbatibus, prioribus,
comitibus, baronibus, justiciariis, vice-comitibus, prepositis, ministris, et omnibus
ballivis et fidelibus suis, salutem.

Sciatis nos concessisse et hac carta confirmasse pro nobis et heredibus nostris
burgensibus de Drogheda versus Midiam liber burgus sit imperpetuum;

et quod burgenses nostri eiusdem burgi habeant gildam mercatoriam cum
hansa et aliis libertatibus et liberis consuetudinibus ad gildam illam pertinentibus;

et quod nullus extraneus mercator aliquam mercandisam faciat in predicto
burgo nostro de Drogheda aliter quam extranei mercatores faciunt in civitate nostra
Dublinie.

Concessimus eciam eisdem burgensibus et eorum heredibus quod habeant soc
sac thol theam et infangenthef;

et quod quieti sint de thelonio, lestagio passagio pontagio et stallagio per
omnes portus maris et per omnia dominica nostra que fuerunt in manu nostra tempore
confeccionis huius carte.

Concessimus eciam eis quod nullus eorum placitet extra hundredum burgi de
Drogheda de ullo placito preter placita de exterioribus tenuris;

et quod quieti sint de murdro infra metas ville sue;

et quod nemo capiat hospicium in predicto burgo per vim;

" Ch. priv. et imm., pp 25-26; Na Buirgéisi, 1, pp 174-78.
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et quod terras et tenuras suas et vadimonia sua et debita sua omnia iuste
habeant quicumque ea debeant, et de terris et tenuris suis que infra metas suas sunt
rectum eis teneatur secundum consuetudinem burgi de Drogheda;

et quod de omnibus debitis suis que apud Drogheda fuerint accomodata et de
vadimoniis ibidem vadiatis placita apud Drogheda teneantur;

et quod possint distringere debitores suos per namia sua in Drogheda;

et quod habeant liberum introitum et exitum in portu de Drogheda cum
omnibus mercandisis suis.

Concessimus eciam eis quod hundredum teneatur semel infra quindecim dies;

et quod nullus burgensis de Drogheda de misericordia pecunie iudicetur in
eodem hundredo nisi secundum antiquam consuetudinem suam, videlicet pro
misericordia XII denariorum.

Concessimus eciam eis quod faciant senescallum et prepositos de se per
annum quoscumgque voluerint, qui sint idonei;

et quod duo eligatur de legalioribus et discrecioribus hominibus de predicto
burgo coram iusticiariis nostris quando veniunt in villalm]de Drogheda ad assisa
tenendas ad custodienda placita corone [nostre] et ad videndum quod prepositi eiusdem
burgi iuste et legittime tractent omnes pauperes eiusdem burgi;

et quod nullus ab eis aliquid per creanciam vel per vim capiat nisi de voluntate
eorundem burgensium,;

et quod habeant piscariam suam in aqua de Drogheda sicut eam melius
umquam habuerunt vel habere consueverunt temporibus predecessorum nostrorum
regnum Angliae.

et quod nullus extraneus mercator pannos in predicto burgo ad decisionem
vendat vel vinum ad brocham nisi ad voluntatem eorundem burgensium,;

et quod possint se emendare in edificiis faciendis quantum poterunt super
ripam usque ad filum aque de Boyn et alibi infra metas suas et in omnibus aliis que ad
commodum nostrum et heredum nostrorum et predicti burgi vertentur.

et quod habeant omnes libertates suas et omnes consuetudines suas liberas
quas habuerunt vel habere consueverunt temporibus predecessoribus nostrorum regum

Anglie quando bone fuerunt.
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Concessimus eciam eisdem burgensibus quod nullus faciat aliqua
attachiamenta infra metas suas nisi prepositi predicti vel coronatores electi ad placita
corone nostre custodienda;

et quod nullus inplacitetur de aliquo tenimento infra metas predicti burgi nisi
per breve de recto, et inde plenum rectum in hundredo predicto conquerentibus teneatur
secundum consuetudinem predicti burgi.

Concessimus eciam quod si aliquis in terra vel potestate nostra <a dictis)
burgensibus telonium vel consuetudinem iniuste ceperit et postquam requisitus fuerit
quod sic iniuste cep[er]it non restituerit eisdem burgenjsibus vel prepositis, tunc liceat
eisdem burgensibus vel prepositis inde namium capere infra dictum burgum,;

et quod habeant burgagia sua et aqua sua cum pertinentiis suis infra metas suas
sicut eis melius et liberius aliquo tempore concessa fuerunt et liberata.

Concessimus in super quod nullus burgensis dicti burgi in terra vel potestate
nostra namietur vel distringatur pro aliquo debito nisi sit principalis debitor vel plegius;

et quod maritare se possint et filios suos et filias et viduas sine licentia
dominorum quorum;

et quod nullus ballivus noster vel alicuius alterius capiat burgensem aliquem
dicti burgi nec incarceret dummodo salvos plegios possit invenire, nisi sit pro felonia
quare non sit replegiabilis;

et quod nullus predictorum burgensium faciat duellum pro aliquo appello sed
ipsi burgenses se possint aquietare per XXIIII legales homines eiusdem burgi;

et quod nullus ballivus capiat aliquid de navibus predictorum burgensium
fractis in portu Drogheda vel alibi in potestate nostra sed omnium navium predictorum
armamenta et omnia catalla sua in pace colligant et habeant, et quod quieti sint de
wrecco maris in omnibus terris nostris et potestate nostra;

et quod nullus impediat aliquod genus mercandise que ad predictum burgum
venire voluerit nec per mare nec per terram, sed in pace veniat et redeat sine aliquo
impedimento.

Concessimus in super pro nobis et heredibus nostris quod predicti burgenses et
heredes sui habeant unam feriam singulis annis apud predictum burgum duraturam per
octo dies videlicet in vigilia et in die Assumpcionis beate Marie Virginis et per sex dies

sequentes;
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et quod habeant singulis septimanis ibidem unum mercatum per die Mercurii.

Concessimus eciam pro nobis et heredibus nostris quod predicti burgenses et
heredes sui habeant et teneant predictum burgum cum pertinenciis ad foedi firmam de
nobis et heredibus nostris pro XL marcis nobis et heredibus nostris ad scaccarium
nostrum Dublinie singulis annis per manus prepositorum suorum reddendo, videlicet
XX marcas ad festum sancti Michaelis et XX marcas ad Pascha.

Quare volumus et firmiter precipimus pro nobis et heredibus nostris quod
predicta villa de Drogheda versus Midiam liber burgus sit in perpetuum et quod predicti
burgenses et heredes sui habeant predictam gildam cum hansa et aliis libertatibus et
liberis consuetudinibus ad gildam illam pertinentibus et quod habeant omnes alia
libertates et liberas consuetudines et quietancias suas predictas, et quod habeant apud
predictum burgum singulis annis unam feriam duraturam per octo dies videlicet in
vigilia Assumpcionis sancte Marie et per septem dies sequentes et quod habeant ibidem
unum mercatum singulis septimanis per diem mercurii, et quod habeant et teneant
predictum burgum ex parte Midie cum pertinenciis suis ad foedi firmam de nobis et
heredibus nostris bene et in pace libere quiete et integre per predictas quadriginta
marcas annuas sicut predictum est, his testibus: Riccardo comite Cornubie fratre nostro,
J[ohanne] de Plessetis comite Warwyk, Johanne filio Galfridi tunc iusticiario nostro
Hybernie, Johanne Maunsel preposito de Beverlaco, Petro de Geneve, Roberto
Passelewe archidiacono Lewensi, Radulpho filio Nicholai, Stephano Lungespeye,
Johanne de Lexintun, Roberto de Muscegros, Bartholomeo Pech’et alias. Datum per

manum nostram apud Radinges X V1 die Iunii anno etc. XXXI”.

Translation.'?

Henry III, by the grace of God, king of England, lord of Ireland, duke of
Normandy and Aquitaine, and count of Anjou, to archbishops, bishops, abbots, priors,
earls, barons, justiciaries, sheriffs, reeves, ministers and to all his bailiffs and faithful
subjects, greeting.

Know that we have granted and by this charter have confirmed for us and our
heirs to our burgesses of Drogheda on the Meath side that it should be a free borough

forever;

12 This charter is partially translated in CDI, 1171-1252, 2881, pp 430-1.
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and that our burgesses of the same borough should have a merchant guild with
a hanse and other liberties and free customs belonging to that guild;

and that no external merchant shall trade any merchandise in our said borough
of Drogheda otherwise than as foreign merchants trade in the city of Dublin.

We have also granted to the same burgesses and their heirs that they should
have soc sac thol theam and infangenthef.

And that they should be quit of tallage, lestage, passage, pontage and stallage
through all seaports and throughout all our domains which were in our possession at the
time of the drawing up of this charter.

We have also granted to them that none of them shall plead outside the
hundred of the borough of Drogheda, concerning any plea save pleas touching external
tenures; and that they should be exempt from fine for murdrum within the boundaries of
their vill; and that no one shall take lodging by force in the said borough;

and that they shall justly have their lands, tenures, mortgages and all their
debts whosoever owes them;

and that right should be done to them according to the custom of the borough
of Drogheda regarding their lands and tenures which are within its boundaries;

and that pleas touching debts contracted and mortgages made in Drogheda,
shall be held at Drogheda;

and that they might be able to distrain their debtors by their sureties in
Drogheda;

and that they should have free entry and exit in the port of Drogheda with all
their merchandises.

We have also granted them that the Hundred Court shall be held every 15
days;

and that no burgesses shall be ajudged in the same Hundred Court for an
amercement in money unless according to their ancient usage, as to say for an
amercement of 12 pence.

We have also granted them that they should elect yearly among them a
seneschal and provosts whoever they may want who should be suitable;

and that two of the more lawful and discreet men of the said borough should

be elected before our justiciaries when they come to the vill of Drogheda to take assizes

26



and to hold pleas of the crown and to see that the provosts of the same borough justly
and lawfully treat the poor of the same borough;

and that none should take anything from them on credit or by force unless by
the will of the same burgesses;

and that they shall have their fishery in the water of Drogheda as well as ever
they had or were accustomed to have in the time of our predecessors the kings of
England;

and that no external merchant shall sell cloth in the borough in cut portions,
nor wine by retail unless by the will of the same burgesses;

and that they may make what improvement they can by erecting buildings
along the banks as far as the waterline of the Boyne and elsewhere within their
boundaries and in all other matters which tend to the profit of us, our heirs and the said
borough;

and that they should have all their liberties and all their free customs which
they had or used to have in the time of our predecessors the kings of England, when
they were good customs.

We have also granted to the same burgesses that no one shall make any
attachments within their boundaries, saving the aforesaid provosts and coroners elected
to hold pleas of our crown;

and that no one shall be impleaded touching any tenements within the
boundaries of said borough saving by writ of right, and thence full right shall be
administered to the plaintiffs according to the custom of the said borough.

We have also granted that if anyone within our land or governance should
unjustly take toll or custom of the said burgesses and not restore that which he had
unjustly taken to the same burgesses or provosts when required, it shall be lawful for the
same burgesses or provosts to take a pledge for it within the borough;

and that they should have their burgages and their water with their
appurtenances within their boundaries as well and freely as they were granted and
manumitted them.

We also grant that no burgess of the said borough shall be pledged or

distrained
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for any debt in our land or governance, unless he be the principal debtor or
surety;

and that they should be able to marry themselves, their sons and daughters and
widows without licence of any lords;

and that none of our bailiffs or any other person should take or imprison any
burgess of the said borough, provided that safe pledges could be found, unless for a
felony for which it should not be possible to be pledged.

And that none of the said burgesses should wage a duel touching any appeal,
but said burgesses should be able to acquit themselves by [verdict of] 24 lawful men of
the same borough;

and that no bailiff should take anything from ships of the aforesaid burgesses
wrecked in the port of Drogheda or elsewhere in our realm, but that they should
peacefully collect and have the tackle of all the said ships, and all their goods and that
they should be quit of wreck of the sea in all our lands and our governance;

and that no one shall prevent any kind of merchandise wanting to come to said
borough both by sea or by land, but it shall peacefully come and depart again without
any obstacle.

We have also granted for us and our heirs that the said burgesses and their
heirs should have an annual fair in the said borough which will last for eight days,
namely on the vigil and on the day of the Assumption of the Blessed Virgin Mary and
for six days following [14-21 August];

and that they should have there a weekly market on Wednesday.

We have also granted for us and our heirs that the said burgesses and their
heirs should have and hold the said borough with its appurtenances in fee farm of us and
our heirs for 40 marks to be rendered each year to us and our heirs by their provosts at
our Exchequer, Dublin, namely 20 marks at the feast of St. Michael and 20 marks at
Easter.

Wherefore we will and firmly command for us and our heirs that the said vill
of Drogheda towards Meath should be perpetually a free borough and that the said
burgesses and their heirs should have the aforesaid guild with the free customs
pertaining to that guild and that they should have all other aforesaid liberties and free

customs and exemptions, and that they should have within the said borough every year a
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fair lasting eight days, namely on the eve of the Assumption of Saint Mary and for the
following seven days and that they should have there a weekly market on Wednesday,
and that they should well and peacefully, freely, quietly and fully have and hold said
borough on the Meath side with its appurtenances at fee farm of us and our heirs for the
aforesaid forty marks a year, as said before. Witnesses: Richard Earl of Cornwall, our
brother, John de Plessetis, Earl of Warwick, John FitzGeoffrey, then justiciary of
Ireland, John Maunsel, provost of Beverly, Peter de Geneva, Robert Passelewe,
Archdeacon of Lewes, Ralph FitzNicholas, Stephen Longespee, John de Lexington,
Robert de Muscegros, Bartholomew Peche and others. Given by our hand at Reading
on the sixteenth of June in the thirty- first year [of our reign].

Appendix 8

12 April 1228. "Hibernia: De ponte de Drogheda."

Rex probis hominibus de Drogheda, salutem. Sciatis quod concessimus vobis
in auxilium pontis de Drogheda faciendi quod capiatis usque in unum a festo Sancti
Michaelis, anno etc. duodecimo:

de quolibet lesto cororum venali veniente in villam de Drogheda, quattuor
denarios;

et de quolibet sacco lane venientem ad eandem villam, unum denarium;

et de quolibet dolio vini vena<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>